Donne @ ‘Lamentations of Jeremy’*

mo# ¥ T
(1)

John Donne! %3 Sir Philip Sidney? 2> 523U 2 DEESZ T T 5 HITEH
EINNETHo7:, L UIER. BEV A M, FEFOAEPSHANTALS
YD ERDIBEITETERVER LR 57235, REN R L Ko7
DX, Donne DEHFFOHARTH -7z, Donne ix %D ‘La Corona’ DEEZER
532 T, Sidney 23 Astrophil and Stella DF THATHERB LI Z A 7D
Petrarchan sonnet DFEAEZEHL T2 DTH 54,

Renaissance I3 FEREDORHRTL H D, KEDOIEREIIH > TH LR EHX
TEHEDFEREZHA 2D TH %3, British Library @ General Catalogue T
RTCHDE, ZTOMRELST-DRFEEWFFR TH > 2. Donne i ‘Upon the
Translation of the Psalmes by Sir Philip Sydney, and the Countesse of
Pembroke his Sister® OHC, MEFEE K THEE I 5 7z Sternhold KU
Hopkins® iZ & % &% D paraphrase (Bl% Old Version) ZX}3 %1 i & FKHH
L. Sidney D@D paraphrase D %, FriZ% 7% metre 2 WS T, &
CFHBL TWBDTH %,

BEDEI % paraphrase L7z, Donne @ ‘Lamentations of Jeremy’ &35
21X, Z ® ‘Upon the Translation of the Psalmes’ £ BfR23H 2203 Lz
v . Dame Helen Gardner i3~ T\v:27, Lz L. Donne DEIKEZ DY —
R & B L, D paraphrase DFHH X FHHICHRET T 2B KO R &N TEIW
BWBDOTH D,

% Z TAE Tli. Donne ® % 8K @ paraphrase #. Drayton @ hR® %
Sternhold-Hopkins @ Old Version (5F##& D &) . Tremellius iR°, Vulgate ii'°.

35



CULTURE AND LANGUAGE, Vol. 31, No. 1

Authorized Version'! £ B L . Donne QR o7z D3, 7 7 > A D Marot
Béze'? | K[E D Sidney FDOTNE R D THLHF 5D HED paraphrase
EVIHILLHIIoph Tt #FHEBEIN Donne 5 LWEEZHLETA LD &

> 13
5o I

(2) EWORK

®HWE, 77 VEREEOI LV I TEORICH D 5 0DFENLSE 5 T b,

REDOEHI TV I T TREVEFDbN S, £DT —~i3 B.C586 Fiz v
YAy eBo BB ERZEETHY, FFLE, T 2MELHFEHTD
%o
RDE 1 + 2 - 4FHIFFHOOK, B 3ERIHANEL 2D, REKDOH S
B REOKTH L, 5 3 BISMEAR L HTF A58 <, Fif (B 213 26,
31. 35, 38, 40. 55 ) 2L s ¥ b L Ebh b, ZOEIF. MOLRE. R,

1B, JEL SOk, MY FEELMBEEI - Tv 5,

(3) B EDLR

Drayton i3BEF D NI 5 E L 2> paraphrase L TWER WD T, £FID
8 5 FE7Z1J %, Old Version, Tremellius, Authorized Version, % L T Donne
D paraphrase &L T, ZOMHELSPEEL. RO 4ZHEBEL TAH
%,

Drayton @ %KL, ‘The Prayer of Jeremiah, bewailing the Captivity of
the People. In the Fifth Chapter of his Lamentations’ & W5 ET. The
Harmonie of the Church DD N T W5,

Drayton I3EEE O I 5 E % iambic heptameter 2 % D fourteeners M.
HEA%E & 6 42171272 B8 T paraphrase L 72, 1T 1d couplet THH
HLTwa,
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Donne @ ‘Lamentations of Jeremy’ (&7 7)

BSEODFHEHDODA4AITERTAL I,
Call unto mind, O mighty Lord,
the wrongs we daily take! a,
Consider and behold the same,
for Thy great mercy’s sake. az
Our lands and our inheritance
mere strangers do possess, b,
The aliens in our house dwell,
and we without redress. b,
(Drayton, V.1-4)
Sternhold & Hopkins $ Old Version (& J& T Drayton & [ # 12 Common
Metre &FEIEN 5 Z D fourteener couplet ZFVWTWw 3, 5 IX5HR % para-
phrase L T\ % D T, KiwDHEIK D LLEIC IXTEZEBERIZ 23, Donne 23 Z 1L
WIRF L T, Sidney D5 D versification e U AFHH L T 5 5T, FEHI
TE&LW, £ 21X boldness, simplicity, £ L T sublimity 2346 %, Old Ver-
sion®PsalmE 1 WD 1-2&FH25FHLTAL S,
The man is blest that hath not lent
to wicked men his ear, a;

Nor led his life as sinners do,

not sat in scorners’ chair; a;
But in the law of God the Lord
doth set his whole delight, b,

And in the same doth exercise
himself both day and night. b,
(Old Version, Psalm 1.1-2)
77 VEED Tremellius RO EIKDEE 5 F & . EFED Authorized Version @D
FEs L 2T 2L, FIEVEEOY —AD12Th2EIbD» %, WEHk
BXTHD., 1 O2OXEDHDVZHEHIL, ar=Rau EDHFRAICE > T,
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20D HITONT VS LIFEEEL Tnwa,
Tremellius RO 5 O FEHIZ. ROFRIZZ 5> T b,
Recordare Jehova quid sit nobis,
intuere & aspice opprobrium nostrum.
Possessio nostra aversa est ad extraneos,
domus nostrae ad alienigenas.
Pupilli sumus ac nullo patre,
matres nostrae tanquam viduae.
Aquas nostras “pecunia bibimus,

ligna nostra pretio obveniunt. (Tremellius, V.1-4)

PERDFEHDI 2R 2 . LTOBICZ>Twab, (FHEEREH,)

Remember, O Lord, what is come upon us:

consider, and behold our reproach.
Our inheritance is turned to strangers,

our houses to aliens.

We are orphans and fatherless,
our mothers are as widows.
We have drunken our water for money;
our wood is sold unto us. (A.V., V.14
EZ5H, Donne ODRIIZZ D HEMTRI LW RIESEOHE 1-4Hi%25/HL
THhED,

Remember, O Lord, what is fallen on us; as
See, and marke how we are reproached thus, as
For unto strangers our possession b,
Is turn’d, our houses unto Aliens gone, bs
Our mothers are become as widowes, wee Cs
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Donne ® ‘Lamentations of Jeremy’ (NgE%S 1)

As Orphans all, and without father be; : Cs
Waters which are our owne, wee drinke, and pay, d,
And upon our owne wood a price they lay. ds

(Donne, V.1-4)

Donne D&EE. VREHCADHMA TS, AUELSEDOFE 1HIORE 117
F i3 iambic pentameter T. Z L CHE 1HD 11T7H L5 2 H D 2 1713 iambic
THHH, B 1HD 21THIZ trochaic TEPN T2, FE1HO2{TLH 2H
® 2 {TH & pentameter 7253, 2 i 1 1TE X tetrameter TELNTEB Y |
&Z&iD 117HIC1X feminine ending 235 %,

UrtosBEORPEEICLEL TA S & versification i2B 3 2R D
Donne 1. Common Metre & FEIE 72 £\ fourteener couplets % & W
7z. Drayton % Sternhold-Hopkins @ Old Version ® paraphrase iZ %, E&Ff
LTIEWEWEBHLHNTDH S,

WHIWR LT, 79> AD Marot & Béze iZ. % DaiR® paraphrase IZf& L
T LT metre 2. 2 b’ Sidney D EF#R D paraphrase W& % 5 2
770 # L T Donne 13. ZHICEER2ZII T, TDOEBEDF ‘Upon the Transla-
tion of the Psalmes’ OHI T, RDERIZFK> TWAHDTH 5,

That I must not rejoyce as I would doe

When I behold that these Psalmes are become
So well attyr’d abroad, so ill at home,

So well in Chambers, in thy Church so ill,

As I can scarce call that reform’d untill

This be reform’d; ' (11.36-41)
So though some have, some may some Psalmes translate,
We thy Sydnean Psalmes shall celebrate, (11.49-50)

% L T Gardner i¥. Donne B3BZEDARF D rhythm %45 L7z metre FEA
TW5 ET, SO KL D paraphrase £ D b EN T % &R T
6140
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Drayton ORE#iE, LEEDO5HOFTH, UEFHEWLWIBEOSHTE2E -
BY. £ Iiiddignity 355, BITRES PRTEE O TIE. RO
BRIZ. 21715310 238 b TE %, Tremellius iR & SERBZBOGR TEX R EY
B, FEDORCEL EZFORC 2T T 2 L, 2L L THEITOE R,
Donne OZ NICHBEL T3 XH bR Z 3,

Diction {Z 2> TF 24X, Donne I FERANTEEFR -2 L H b 3,
IR TROBRICEKER & FIBED key words VLT W5, Flz I, T
MIEKZHL TALE D, ZOFES5ES 1 HTIX. “Remember, O Lord”.
“reproach”. “strangers”. “houses”. “aliens”%¥T#H 5%, #L CT# 2 A%
LTHIzE 2. #iE “come” % “allen” W& Z. “consider” % “See” (T,
“behold” % “marke” . “inheritance” % “possession” IZEZZ T30
Td 55, Donne @ paraphrase X, #KEREL D ¥ diction i simple T. con-
text DFRILITH - & concrete &b D & 72> T %, Donne D& ik, “con-
sider” % “behold” & D & “See” &% “marke” &\ BIFZEA TV 5 H T,
o XD b LD simple Tcolloquial CHIZ 22 EE 2 L5,

4) 1 « 2D
Donne [ZBEDORIKD 5 BL T % FFEDOHENIZ paraphrase L7z, L LI

k. FICHE UFE T paraphrase L7CERTIE R <, TOROBEIC, BIXXRD
Tremellius IRPIER ELENRDL . DR DEZTHEDTH 5,

= Tremellius iR ® E R Donne

1 22 #hi 22 & 4 17X 22 #i

2 22 #i 22 & 41T X 22 &

3 66 & 66 i 21T X 2 i x 23 &
4 22 22 Hi 41T X 20 &

5 22 fi 22 i 217X 2 Hix11 #
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Donne ¢ ‘Lamentations of Jeremy' (IS T)

REF I, diction ® syntax DA% 5T, XEDFR X ® punctuation 122
T, Tremellius & IET 2 L 2 H08% L H 5, #EL T Donne & diction i
BEL CTix. Tremellius iR & SKERDOM /7 i1c @S % diction > TWHERT
bHb, LML, FEO syntax ZEFEICHHEL L5 L 32K, Biwid %
DHEIB I D> simple THHEREWR Y5 2 £ 5 L3 5K2id. Tremellius X
D diction ZIF 2 FA TV 2D b LR,

Vulgate i & Tremellius hfX. #KER. £ L T Donne DEHDE 1 EDFE 1
Hi—SB 28z L TAL D,

Quomodo sedet sola
civitas plena populo!
Facta est quasi vidua
domina gentinum,;
princeps provinciarum
facta est sub tributo.
Plorans plorat in nocte,
et lacrimae eius in maxillis eius;
non est qui consoletur eam
ex omnibus caris eius:
omnes amici eius spreverunt eam

et facti sunt ei inimici. (Vulgate, 1.1-2)

Quomodo desidet solitaria
civitas amplissima populo,
similis est viduae?
amplissima inter provincias
quomodo est tributaria?

Quomodo plane flet noctu,

& lachrymae ejus defcendunt in maxillas ejus,
41
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nullo eam confolante
ex omnibus amantibus ejus?
omnes amici ejus perfidé agunt contra eam,

effecti in eam inimici? (Tremellius, 1.1-2)

How doth the city sit solitary, that was full of people! how is she
become as a widow! she that was great among the nations, and princess
among the provinces, how is she become tributary!

She weepeth sore in the night, and her tears are on her cheeks: among
all her lovers she hath none to comfort her: all her friends have dealt

treacherously with her, they are become her enemies. AV, 1.1-2)

How sits this citie, late most populous,
Thus solitary, and like a widow thus!
Amplest of Nations, Queene of Provinces

She was, who now thus tributary is!

Still in the night shee weepes, and her teares fall

Downe by her cheekes along, and none of all
Her lovers comfort her; Perfidiously

Her friends have dealt, and now are enemie. (Donne, 1.1-2)
ZIE. ROEFEIX. Vulgate X, Tremellius BR. $KER. Donne ® 4 ik4
HEL T3,



Donne @ ‘Lamentations of Jeremy' (hI#EZ 1)

Vulgate AV, Tremellius Donne
I.1 | civitas city civitas citie
I.1 | populo people populo populous
[.1 | sola solitary solitaria solitary
I.1 | tributo tributary tributaria tributary

L L. XROEET. Tremellius R & Donne 2358 L TV % 25, Vulgate hR
BRUOREREZBZ P TH %,

Vulgate AV. Tremellius Donne
11 lena full amplissima most populous
. u
P B b 5 b
FUTHEEL amplissima Amplest
[.1 great — -
L )5l 5 M )4
. descendunt fall
12 | BFE%L . -
are i B
t
1.2 sp;\;:ejrun treacherously perfide Perfidiously
al
[.5 | in securitate prosper tranquille agunt | live at peace

Donne &, JFHOERR syntax 2T b2 WLERICT 570 RFCEIFEFIC
L C. Tremellius > T, BYILRBEELERBEIFEALLI TH S,

Donne 13 Z ¥ % HE A /Y12 13 iambic pentameter TE 72, & 1713 aabb,
cedd, Z L HIEHL T couplet &4 D (EEX % L 5> TWwb, L LKL Drayton
£ Old Version @ heptameter. 2 % D fourteeners R L X o7z, £L T
IO paraphrase DEHIC. 4% ‘Upon the Translation of the Psalmes’ i<
T b [EIEEIZ. iambic pentameter T aabbeedd ----- EWVd X512, couplet &
LTHEL T FEEERBL T b WS HEE R, BEHICET 5, HIERK
AT, FEBSEEERRKOY XL 2BHD 5 L5 EERXE L > TEHE VTS,
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BIZIEB1EEE 2EBORENT. HEMICHEEARD punctuation W2HE- T
41700 onTnws, LHrLEIZ. ROEIZ SN TIX. B o -3E
PHWTWw3,

(5) BB 3 MEDLEH

Tremellius IO 3 Fid, BOGRT 66 {idh 2, BHIL 2 DD TS
NTBH, ZOREPB. RKOL5S5EOPFTLROLFEL, BH5ZEEOFh LHEM
L Twa,

Donne (&, Tremellius IRDEE 3 FED 66 Hi%x . 23 DI F Tz, H8EIE 41T
FOED BRI OOHICHAL THEDT, ZOHEIFiZ, #ORIOE 1 -2
BLFAROEREA LR O ENTE TS, L b #id 2 L [FEE I, iambic
pentameter @ couplets TYES N Tur %,

53 JHIE M LIER W EBE LRIk - Tw A, F L MO LR (37—
39 HiT) 4 BEE (31 —33 #i) . IEFK (34— 36 i) ¥ T. £ T Donne DFir 7 —
RThD, T, FFLEOBEFRE, 2D, LRI ABMOK L, FOE
AE. ORI 2 ANHOTRIEICH 2 L nw>BE WFE-> T 5, (40-51
fi)o £0IIX, HEIC OV T HEE->TWD (52—66 ), ZDHIEF. A
MR TOHEECERS . BBOFRAIEL S TH S, Tty 2@05
BT A E DRICIE, MOBE., Y (2026 1) T B, ReREEE
W LDRRT. BELESTHETL S,

Donne i3, 1 DOHi#E W 11T\ L 217 TIEY . #1Z simple T concrete
BREEZEIZD £ LTWwb, Gardner b 18R L Twv 38812, Donne (3512 B3
Th B, O REFEOR 2. ASIGEATHS LY ICBbhd, 20E
&, Vulgate iR Tid 7% { T. Tremellius lROAERDEK LR & %, SER
Db b LAETEHE I GZ 2BIHETWE 65T 2Tk Donne &
Tremellius [ REZ BT 25D b LA KERE Donne &£ 2HEEL T, %0
EWEIHSHIZ L, Donne R % K DBARIC LW e B,
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Donne @ ‘Lamentations of Jeremy' (ugE?+)

PEROE 3 BTE 20 fild, LT, RORIZEW 1 DOXELLR> TWwb,

My soul hath them still in remembrance,

and is humbled in me. (A.V,, I11.20)
Donne i 2%, iambic pentameter. 2% V. 72-o7 10 FEHD. T2 i2HE
WINERZLTWS, ZOBRINIZ. 1ETHDHSZ L. HELLDPTWVLDHO
ERH>TWVW5,

My soul is humbled in remembering this; (Donne, I11.20)
Z 2T Donne 13, “remembering” ¥ WHOEBFHOEEZBIFBICLID, XEX &
DEIRZ b DT H2BIEINIL TWw 5,

RO, ZOEIEOFRICHIRL & LIBEEZORT, ¥I1H T, fFRD
HNOERPHEERL T b, FERIE, ROBRICL> T 5,
This I recall to my mind,
therefore have I hope. (A.V., II1.21)
Donne iZ Zhx. b o EHOVNEIZEZ TS, £ L THORHIIZ. ROBRIC,
HYPLEEFEOBRICH 2 L > cBbh s,

My heart considers, therefore, hope there is. (Donne, 111.21)
Donne ZH7# %, F&8 & XDEBENE D A D simple & syntax WA Z TWB 12T T
BV, "THOLBEZINSIF, FIRXHFEND LD, > Donne Dii
i, WEROER L LRFRR L IRV, 322 BEN L EHERENR S
5, WERD “have” BIFA 2>, Vulgate iRiE “ideo sperabo” & & % &
512, “hope” WY T 228G E2HE > TWE DI L T, Donne ix. “ig” &£
J be BIRA TH I E T 5,

PHEERDEE 22 Hiid, ROBRICZE > T %,

It is of the Lord’s mercies that we are not consumed, because his

compassions fail not. (A V., 111.22)
L»L Donne ld I e, - L OFENTHERRRCEZ IS LTnS,

"Tis Gods great mercy we’ are not utterly

Consum’d, for his compassions do not die; (Donne, 111.22)
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Donne 3 A %17z “great” & “utterly” W3 X2 R EEIZ, D “mercy”
DFEREIPCHEELLZHEFL Tnb, 2L T Mail” &) BESHBRZRKET
HZOWK LT, “die” Lo EiEdR. LY TH B,

23N, 2L ZLIFFUFHNREILTHS, Lo LEREFRITHITH
. ATORRIC. KFED imagery TR ->Tw3,

They are new every morning:
great is thy faithfulness. (A. V., I11.23)

Donne iZLA T ORkiC. ZOHIZFH L WED 1{THIKE X, “For” £ WH FET
T2tz A T2 LD IEEEDZH LD, O “compassions” DFfEE S %553
TELHRICEIIL Tnwb,

For every morning they renewed bee;

For great, O Lord, is thy fidelity. (Donne, I11.23)
Donne 13X, “renewed bee” & WO B R ESHIC LD | ZOEKE LD defi-
nite Xb DI LT3, FERD “They arenew--+-" L W IHIELZ & LI2HRE
DFEH L D 1, M £ - T renew 43 L5 Donne DFRBLD F43, HELHEIC
J o Trenew SND5D», ZOFHLEEFROBR, KU ZOREOEMAL, &
DEHE ZFFE . real K-> T b,

RO 24 HZHR T Donne 13, KERD syntax 2 AGKEZ TS, 22T
W, RERDHE A & LI-BGR & k&, T FADSFTHIIE NS Z Zeenens F
COHRIFHE 2T, LD EEAGRE L FALE> TS 5,

The Lord is my portion, saith my soul;

therefore will I hope in him. (A V., 111.24)

The Lord is, saith my Soule, my portion,
And therefore in him will I hope alone. (Donne, 111.24)
N, 25 HilZR T, Donne @ paraphrase i&. A TFOFRIC, REFR Lt 3
. LB THIAE ORI LG > T b,
The Lord is good unto them that wait for him,
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Donne @ ‘Lamentations of Jeremy' (IgE» F)

to the soul that seeketh him. (A. V., II1.25)

The Lord is good to them, who on him relie,

And to the Soule that seeks him earnestly. (Donne, I11.25)
Donne @ “relie” &\ ) BjFEIL. KERD “wait” &5 HBREZEFA L D b
bo LHIAEX Th S, Z OFEBMIL. Searnestly” &\ 2 BlEE % A7z D | “relie”
EPRT2EICL-oTH, HizEshTw 3,

Z O 2 BB L. Donne D3ERMEETRT DL HFEZHNEDT
HBEH. ROE 26 FICHRIT 2 “hope” &9 b “trust”. “wait” £ D b “attend”
YW EFEOREFAR, “unto theend” WO B 25EHFAT 2 182 M 25F
REICY, 5lEHEBEN TV S,

It is good that a man should both hope and quietly wait for the salvation

of the Lord. (A. V., 111.26)

It is both good to trust, and to attend
(The Lords salvation) unto the end: (Donne, I11.26)
BARR TR 2 FRIIT T % Donne DIFAIE X LT OBRRENIC & RiEE
50 ZDT—<RHOBETHD., TNIE Donne K& > TRDBEELZT —~ D
1D>TH 5,
PERIZ, ROKIZE> T D,

For the Lord will cast off for ever:

But though he cause grief, yet
will he have compassion according
to the multitude of his mercies. (A.V., 111.31-32)
Donne i 2% . ROERIZ paraphrase LT\ 5%,
For, not for ever doth the Lord forsake,
But when he’ hath strucke with sadness, he doth take
Compassion, as his mercy’ is infinite; (Donne, 111.31-32)
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Donne i, KERD “cause”. “have” FDOMRHI L BIET % . “strucke”. “take”
FO. LY EEMLEELRTEFICEZ Twd, 7L THIE., [
2R THETAHENR DN, ZOHEEBE, “as” WO ESFARE 2D
“his mercy’ is infinite” & V> HE THEY statement 2 & > T. FEMICEH
BZbDIZL TWwb,

Gardner &% OFEROH T Donne 25% M metre DFEV AN THENL TS
EFRTEL T A IZ@E v, Lo LIS, diction, FRICEEIOZEU H KR THE
WARTHY ., BEOERKD context DB TIEFETHD, Thidb-ok
BRI EREZRFED, b o EFKELNEFLIBE, ERICHRENTHS LW
DEBEEML TBARETHE I,

Donne OEFFEIE. RO M 2 FHEL, BP0 THEN L O TR <
L L 2B TR LD THZ LW IEER HORKKBRLTWAEDTH
Do XL THIZ. FMHEBIED 5 BHIRNLRICTHLE LI E TV IERICIZ
Bbobhd, L5, BICEBICE TV, syntax % diction. logic. style ZiZ
T, MRS PERES, HREIFEERTIHEC, HEE2RLTWLI0TH
5o

(6) 4 MDLLK

Tremellius IRZEZIRDE 4 ZElX, punctuation 53 3 L, EEXIC 3 DDER
FEVED. 22 DFipoRoTWwE, ZNTEENL. E3BDZALID bR
BLUBL2EDENLDIBEV DO LR 5T, Donne i, £HiD 1 D0 &
DO, 3ITTODOFITTEV e ZOEDT—IE, =L ADFEE
ELERODFOEEXTH S, Z Ziid, Donne FrE DR EOHFIBR SN S,

IREROEIDE 4 35 19 #ild. “persecutors” ZROFEIHE LT3,

Our persecutors are swifter than the eagles of the heaven: they pursued
us upon the mountains, they laid wait for us in the wilderness.

(A.V., IV.19)
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Donne @ ‘Lamentations of Jeremy' (IS T)

KERTIZ. FROHKROBERIZ. RYBIEBEASHTWBEERE ARV,
ZZTIXEIX. “pursued’. D DBEIL 72D | Maid wait”. D DFFBREL
720325800 image E L THELNTWE P T. EBIZEBLIRUI N> T
242 LWBHIZ, Mb#Erh Tidvniwv, REIZ. MEE IS 2REL
HEL T3 1POBLPESEZ LHDIC. ZOHKREED NETIRE
Polzdp, 7T, Donne i& £ 5 paraphrase L T a725 5 by,

Eagles of heaven are not so swift as they
Which follow us, o'r mountaine tops they flye
At us, and for us in the desart lye. (Donne, 1V.19)
3D 147H T Donne 13, “persecutors” DBDOfEZ IR I WA T 2E LT
NTEWZV», Eh6HIE. BOSDBIZDb DI NEZEM»T. LA
“Mly/At” RO %) L, “or us--e- lye” (B 2/FFbRELTHEDL) F
Evd, B ZEF 2 R TR KRB 2 RSFICL D BEOITAZDOLD
%, BIZEEP LIV TW S, Donne 12, dynamic T DEFIICEKIRTE 28
A E IR 28I, L TWw3DTH 5,

(1) 585 |MEMEDILE

HRORBORE 5 BICIZ 22 OHEiINDH Y | FHiIZ . FEEHIZ punctuation 1 &
D. 20D TS, FHEiE. FIEOH LF UMK, ZOED
T—vid, HOPBRWLLZFOEHE, MBS 2 KACREB T, 47
HWoTTEBEnS, HIINT AHRALELEETDH 5,

REBEDHE 20—22 HiE B L TA % £, Donne DIEHD paraphrase &2 4k
WY 2Ry RH7ZI3N5, FERILUTORCHRITHY, —EH L TXEE
HADOXEE 2> T 3,

Wherefore dost thou forget us for ever, and forsake us so long time?

Turn thou us into thee, O Lord, and we shall be turned; renew our days

as of old. (A.V., V.20-21)
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Z L THREOHIZ, BRALMOIIBEH TV LDHTH S,
But thou hast utterly rejected us; thou art very wroth against us.
(A.V., V.22)
U2 L Donne {&. “inthismisery” &MZ 5B L > T, RETS N KK
2rDreal BbDICLTWwa L, “Restoreus” t b TR FET, A% LTHK
Lo zBEHIcRE L TLES, REVRBEFFICZ > T,
Why should’st thou forget us eternally?

Or leave us thus long in this misery?

Restore us Lord to thee, that so we may
Returne, and as of old, renew our day. (Donne, V.20-21)
“Eternally” & “misery” O M 5 20582 &3, KITHIHOD “Restore”
L. BICKATOHEBED “Returne” I X DY) HEs T35 L. “may”
£ Nday” O, FTBOB IO CHEMNHZ S LD v i ARkl
Db 5,
Donne (2. fxEOHIZ O30T T, L d couplet WWHEHL T35, #
T Ihd, WERDERIZ. O “wroth” D#Z 2 BUR, HETIE A <. M1
X3 B ERERERI & LT, REEHRL DO b > T b,
For oughtest thou, O Lord, despise us thus,
And to be utterly enrag’d at us? (Donne, V.22)
Donne &, BEF AR D context WZif-> T, RE XD 2EA TS LD TH 3,

Paraphrase OFSRE LT . EEBEICFH L Wb DT hwhrd Ly, FM0L
DODHHT, BFICABTE*EZL2FIE. #FshwhrsThd, BEEOERSE
Donne &, BEEARD syntax RFFTORI, Y XL2HEE2ENLT L 5 HEXIZ
paraphrase L7z i T, L Twa L3 B b b, WITEEINTIZ. KER
HRECRE - TIE D 208, [HHO context & BEICE 2 72 WERIZ X, Tremel-
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Donne @ ‘Lamentations of Jeremy’ (IR )

lius Ik > 72 & 5 TH %, % L T IE, % D paraphrase IZ concrete R EK %
5z, #cnty BB REEERT o, TE8E, PECASICERL 2,
ZDEWEE X, Donne DEME%R R %,

i, HMTETHEL 2T, X D plain »D#EEH T colloquial & FKIH % EK
L12o #DFHE Donne DRI, Z D syntax = diction. logic. style IZHRT.
purity. plainness. % L T dignity 2§27z b D &> Tw 3, BED para-
phrase & WIBRLEK L WEIKOHF T Z %, Donne &, # DEHE R WA 73 < FE3E
L7zDTH 5,

ﬂ:‘:

*  AREIE HAZEFEE 65 BIRE (N REKRFE) K THERERLIZHDOK
MEBEZRLI-bDTH 3,

1 7% AME. J.Donne, The Divine Poems (Oxford: Clarendon Press,
1952). Ed. by H. Gardner.

2 T7F X MIX, Sir P. Sidney, The Poems (Oxford: Clarendon Press, 1962).
Ed. by W.A. Ringler, Jr.

3 Cf. H. Smith, “English Metrical Psalms in the Sixteenth Century and
Their Literary Significance,” HLQ), ix (1946), pp.249-271 ; #ig® "Sir Philip
Sidney: Astrophel and Stella 3iw . FURAKFEBETICE FLRAKFEZE
8. 1979). 2 14 %\ pp.33—46 ; "Sidney & Donne — Donne’s Library &
MBS OHEE 2 5 . TEEREERE Yy (HAREXFESALEESER. 1981)
5526 5. pp.1—11 . "Sidney R Psalms RV 2 %72 7% 2584 0. TALIRRSE
HEMALE, FLAKEEELR. 1984). B 255, pp.27—39; "Sidney ®
Psalms & Defence. TIL¥BERFER Ty (HERIEFESALEESTH. 1987)
325, ppll—21, EFx&EHEaIN L,

4 #i3 "Donne @ ‘La Corona’ & Sidney,. Tdb¥FEFEFEE ¥, (HEIEXL
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CULTURE AND LANGUAGE, Vol. 31, No. 1

FEitEETE. 1991) . % 36 5. pp.13—23 ; "Donne ® ‘La Corona’;. T4L
WAEHEACE) FLIRAFHEDR. 1991, #3855, pp.l-17, FE 2K
S (WA DS

5 J.Donne, ‘Upon the Translation of the Psalmes by Sir Philip Sydney,
and the Countesse of Pembroke his Sister’, The Divine Poewms, 11.36-41,
49-50.

6 7 # A bl&, T.Sternhold and J. Hopkins, The Whole Book of Psalms
(Oxford: University Press, 1852).

7 ). Donne, The Divine Poems, op. cit., pp.103-104.

8 7 %A bMIE, M. Drayton, ‘The Prayer of Jeremiah, bewailing the
Captivity of the People. In the Fifth Chapter of his Lamentations’, in
The Harmonie of the Church (London: Richard Jones, 1591).

9 T HFAMIF. . Tremellio & F.lunio, ‘Lamentationes lirmejae’, 7es-
tamentt Veteris Biblia Sacra (Londini, 1580).

10 7% A blX.'Lamentationes’, Nova Vulgata Bibliorum Sacrvorum (Librer-
1a Editrice Vaticana, 1986).

11 7% A b, ‘The Lamentaions of Jeremiah’, The Holy Bible. Autho-
rized King James Version (Oxford: University Press).

12 7 % X b i&. Clément Marot et Théodore de Beéze, Les Psaumes (Genéve:
Libraire Droz S.A., 1986).

13 7272 UAS®IL. Donne @ paraphrase O TR D TH - T, HWEDH
HEZOBMBOBRE 2 X FHEFI T 2R TIIHZ Vv, 5T, Geneva
Bible Z Dfh, HEEL TW AR HLEABED L TE L,

14 Gardner, op. cit., p.104.
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